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vielleicht bei Übersetzungsmaschinen wie Google Translate oder DeepL tun würde, sondern er 
„liegt auf der Lauer“ oder er „weicht mir nicht von der Seite“. Der Ehemann „pulls his weight“? 
Das kann er auch in deutschsprachigen Haushalten, aber sicher nicht mit „seinem Gewicht“! 
Auch „hell indeed hath no fury“ ist als Ausdruck wohlbekannt, aber einige Kandidaten haben 
uns überzeugend vorgeführt, dass das Deutsche gut ohne die „Hölle“ auskommt, um das 
Höllische der Situation zu beschreiben! Gibt es eine elegantere und sprachgewaltigere Lösung 
als „fuchsteufelswild sein“, die uns der Siegertext in der „UN“-Kategorie kredenzt? 

Am Ende dachte ich, es wäre nur fair, wenn der gescholtene Ehemann ebenfalls die Chance 
bekäme, seine Sicht in der Zeitung darzulegen. Wer weiß, wie er die Verhältnisse in seiner 
Küche beschreiben würde? Sollte er ebenso redegewandt und witzig sein wie seine Frau, hätten 
wir schon einen möglichen Text für die nächste St-Jerome-Ausgabe. 
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